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оказіонально входить у семантику мовних одиниць і виражає емотивно-оцінне 
й стилістично марковане ставлення суб’єкта мовлення до дійсності, <…> що 
отримує на основі цієї інформації експресивний ефект» [26, с. 5], однак, супрово-
джуючи й одиниці фразеологічного та морфологічного (словотірного) рівня, ця 
лінгвостилістична категорія набула ознак системного явища в мові: зв’язок ко-
нотативного і денотативного компонентів на різних рівнях мови свідчить про 
системний статус конотації. Оскільки «конотація – елемент мовної системи й 
функціонує за загальними для мовної системи законами» [10, с. 12], то при ви-
значенні фонетичних конотацій цілком логічно зважати на існування й спеці-
ального, конотативного, рівня, за яким актуальною стає «залежність викорис-
тання мовних одиниць від контексту» [там само]. Ю. Степанов, наприклад, 
конотативний рівень визначає в мовленні, вважаючи його суто психолінгвіс-
тичним (у розумінні «значення-намір») та психоаналітико-лінгвістичним по-
няттям («значення як сукупність переживань» [23, с. 72]. Інтенсивний розвиток 
лінгвостилістики вможливив думку й про виняткову значущість звукового 
складу мови як бази для особливих конотаційних макро(мікро)компонентів у 
диз’юнктивно організованій множині семантичних складників слова залежно 
від дискурсивних контекстів. Власне, саме призначення поетичної мови змушує 
припускати, що утворення складної, розгалуженої системи конотаційних зна-
чень не може бути випадковим, а підпорядковане комунікативному завданню, 
несучи естетично марковану інформацію, яка стає узагальненою й репрезентує 
національну специфіку української поетичної мови. Справді, українська поетич-
на мова «зовсім не байдужа щодо того, за яким словесним звучанням закріплене 
в неї те чи інше значення і в якій мірі одно звучання подібне до іншого. Якраз 
навпаки. Інвентар словесних звучань, їх взаємна подібність і відмінність, як і їх 
стосунок до значень, визначають лице і характер даної мови» [11, с. 63]. Отже, 
конотації, породжені фонетичними засобами мови, виявляються комунікативно 
доцільними лише в тому разі, якщо формують символічно-узагальненене зна-
чення, адже національна ментальність, уважає О. Чередниченко, «втілена в кон-
цептуальній картині світу й зафіксована мовою, виявляється насамперед у мов-
ній символіці, довкола якої розгортаються моделі членування дійсності» [27, с. 
7]. Тому спроби узгодити в поетичній мові найменші сегментні одиниці з мож-
ливим потенційним семантичним чи прагматичним значенням, що супрово-
джує основне значення, вимагають розв’язання багатьох складних проблем, які 
стосуються, крім структури семантичного компонента слова та обсягу інформа-
тивності комунікативних одиниць, ще й складної природи формування образ-
ної картини світу саме звуковими одиницями в контексті диз’юнктивних пара-
дигм концептуальної та мовної картини світу. На це налаштовує й поширене в 
сучасному українському мовознавстві визначення конотації: «Конотація – до-
даткові семантичні і прагматичні особливості («співзначення») лексичного зна-
чення та значень інших мовних рівнів, які нашаровуються на їхній предметно-
поняттєвий аспект і можуть бути зумовлені як змістовою стороною, так і 
внутрішньою формою слова» [25, с. 248]. Закцентуємо увагу на такій частині цієї 
дефініції: «Конотація – додаткові семантичні і прагматичні особливості («спів-
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Начало ХХ века в художественной литературе ознаменовано появлением 
тем, которые связаны с кардинальными изменениями общества и их трагичес-
кими последствиями – войны, революции, гибели людей. Именно в это время 
пришлось жить и писать свои произведения русскому поэту Валерию Брюсову. 
Он пристально всматривался в окружающую его действительность и пытался 
философски осмыслить ее в своей лирике. Начиная с 1900-х годов, поэт впервые 
начинает откликаться на важнейшие события современности. Русско-японская 
война становится одной из важнейших тем в его творчестве, определяя новое 
направление взглядов поэта на ряд принципиально важных вопросов жизни и 
искусства.

Д. Максимов отметил, что «в начале не понимающий ее авантюристичес-
кой, антинародной сущности и даже приветствовавший ее в своих стихах, по-
зднее В. Брюсов пересматривает свои позиции: военные неудачи царской армии 
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на Дальнем Востоке помогают В. Брюсову преодолеть свои великодержавные 
иллюзии, наглядно убеждают его в гнилости и обреченности самодержавия» 
[5, с. 180].

Если говорить об отношении В. Брюсова к русско-японской войне, то необ-
ходимо отметить, что оно не было последовательным. Рассматривая его сти-
хотворения, написанные в первый период войны, необходимо подчеркнуть, что 
они почти не отличаются от официальной поэзии, поддерживающей имперские 
претензии России. Однако в процессе развития исторических событий, когда 
все яснее становилось, что русское самодержавие проигрывает войну, В. Брю-
сов изменяет свое отношение к происходящему. Его стихотворения все больше 
исполнены презрения к бездарному царскому командованию и боли за позор 
родной страны. Таким образом, русско-японская война 1905 года приобрета-
ет трагическое звучание в лирике поэта и определяет новое направление его 
взглядов.

Наиболее ярко события русско-японской войны воплощены в сборнике 
стихотворений «Венок» (1904-1905). В предисловии к книге поэт с болью пи-
сал: «Бедная моя книга! Я отдаю тебя читателям в дни, когда им нужен не голос 
спокойных раздумий, не напевы извечных радостей и извечных страданий, но 
гимны борьбы и бой барабанов. Ты будешь похожа, моя книга, на безумного пев-
ца, который вышел на поле битвы, в дым, под выстрелы, – только с арфой... Да, 
настало время военных труб и песен сражений» [2, c. 620].

На основании дневниковых записей поэта можно сделать вывод о том, 
что В. Брюсов как человек значительно шире и глубже переживал события 
1905 года, чем отразил их в своем творчестве как поэт: «Для меня это был год 
бури, водоворота. Никогда не переживал я таких страстей, таких мучительств, 
таких радостей. Большая часть переживаний воплощена в стихи моей книги... 
Временами я вполне искренне готов был бросить все прежние пути моей жизни 
и перейти на новые, начать всю жизнь снова...» [1, с. 136].

В книге «Венок» автор специально выделил большой раздел стихотворе-
ний под названием «Современность». В. Брюсов придавал большое значение 
этому циклу, посвященному общественно-политическим событиям в России 
периода русско-японской войны. Поэтому в цикл вошло множество произве-
дений на тему «из современности», частью революционных, частью прямо 
антиреволюционных» [3, c. 89].

В период русско-японской войны В. Брюсов внимательно следил за 
военными событиями. Во многих стихотворениях, которые поэт посвятил 
событиям войны, он создал отталкивающий, кровавый образ войны, заклеймил 
ее самыми страшными сравнениями: война с рождения «вскормлена молоком 
пантеры», «жажда крови стала ее постоянной потребностью».

Первые известия о военных действиях в начале 1904 года были встречены 
В. Брюсовым с исключительным энтузиазмом. Героические дни, несоизмеримые 
с буднями буржуазного быта, нашли воплощение в художественных образах, 
отрешенных от современности, преимущественно в идеализированной исто-
рии и мифологии, в ярких и необычайных картинах военной действительности. 
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з найбільш дифузних лінгвістичних концептів» [26, с. 3], продовжує приверта-
ти увагу славістів передовсім у контексті порівняльно-типологічного аналізу 
структури значення слова.

В україністиці конотація вивчається головно на ґрунті семантики лексем, 
зокрема психофоносемантики імен [16]; характеристики квазітермінів у руслі 
співвідношення індивідуального та колективного [17], виділення конотатив-
них типів лексики в рекламних текстах, в епістолярії, а також аналізу конота-
тивного компонента внутрішньої форми слова в художньому тексті [19]. Не за-
лишилися поза увагою фоносемантичні характеристики лексики 
східнослов’янських та германських мов [12; 13]. Останнім часом об’єктом для 
наукової експлікації обрані слов’янські фоностильові паралелі в поезії модер-
ністів [30], шістдесятників [18], тому комплексний підхід до аналізу звукозобра-
жувальності в сучасній фоностилістиці продовжує залишатися винятково акту-
альним. Такі спостереження спрямовані на вдосконалення традиційної концепції 
лексичного значення шляхом вивчення його глибинної структури, адже в до-
слідників номінативних одиниць уже давно склалася одностайна думка, що зна-
чення слова є структурою з двох макрокомпонентів: денотативного й конота-
тивного. Денотативний макрокомпонент лексичного значення слова, указуючи 
на конкретні властивості чи ознаки предмета номінації, характеризує позамов-
ний об’єкт [24, с. 48], тоді як конотативний макрокомпонент значення традицій-
но виражає емоційно-оцінне ставлення мовця щодо денотата слів. На думку 
Й. Стерніна, макрокомпоненти значення мають у своєму складі мікрокомпонен-
ти – семи, які можуть відображувати розпізнавальні конотативні (емоційні та 
оцінні семи) і внутрішньомовні ознаки (структурно-мовні семи) [24, с. 66-68]. 
Віднедавна конотативний компонент прийнято виділяти і в основі фразеологіч-
ного значення семантично цілісних, синтаксично неподільних мовних знаків 
(фразем), етимологічний образ яких сформований смисловими асоціаціями, 
тому вони разом зі словами служать для відображення «у національно-мовній 
свідомості типової предметно-поняттєвої ситуації» [1, с. 708]. Системна за сво-
єю природою конотаційна інтерпретація семантичного компонента властива, 
зокрема, і крилатим словам. Психофізіологічні особливості мовця уможливлю-
ють конотаційно марковану імплікацію та експлікацію цих ептонімів, детермі-
нованих, на думку Л. Дядечко, економією мовних засобів, а також «законом екс-
пресії», що, власне, і є стимулом для актуалізації вербальної асоціації – вектора 
суб’єктивних намірів мовця [9, с. 169]. Не залишилися поза увагою сучасних до-
слідників мови й конотативні властивості словотвірних засобів, адже «апріорі 
можна припустити, що словотворчі елементи не можуть не мати зв’язку з коно-
тацією хоча б тому, що, наприклад, деякі суфікси мають відоме стилістичне зна-
чення» [8, с. 55]. Отже, конотація властива одиницям лексико-семантичного, 
фразеологічного та словотірного рівня, що підтверджує здатність її функціону-
вати в площині морфологічних одиниць, розширюючи конотативні можливості 
граматичних категорій. Сьогодні, по суті справи, є всі підстави констатувати: 
хоча в слов’янському мовознавстві усталився погляд, що конотація породжена 
передусім номінативними одиницями як «семантична сутність, яка узуально чи 
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кінець ХХ – початок ХХІ ст. у дослідженні номінативних одиниць домінує ба-
гатовекторність напрямків аналізу конотативного аспекту вербальних струк-
тур, серед яких цілком виразно окреслився семіотичний, що передбачає роз-
межування денотативних і конотативних значень і ставить мовця перед ви-
бором «між так званими «субкодами» мови – його стилями, діалектами, жар-
гонами [4]. При цьому конотація («конотатор») розглядається як зміст, що є 
результатом вилучення з тексту денотативного компонента з відображуваль-
ною семантикою [26, с. 3]. Для психологічного напрямку важливою була асоці-
ативна й емотивна організація мови [28; 14], хоч для лінгвістичного, що детер-
мінував розуміння конотації як експресивного чи семантичного співзначення, 
пріоритетним виявилося його місце в структурі лексичного значення, оскіль-
ки воно допомагало точніше окреслити реалії навколишнього середовища, зо-
сібна й у руслі національної специфіки/самоідентифікації [3]. Згодом у теоре-
тичному мовознавстві утвердилися, крім лінгвістичної (Л. Блумфільд, В. Телія, 
В. Говердовський та ін.), психологічної (О. Леонтьєв, В. Шаховський та ін.), семі-
отичної (Р. Барт), ще й філософська (В. Алстон [31]) та стилістична (Т. Винокур
[7] й ін.) теорія, що пов’язує конотацію безпосередньо зі значенням – резуль-
татом функціювання мовних одиниць залежно від екстралінгвальних чинни-
ків, які в цьому випадку набули статусу домінанти. У сучасному мовознавстві 
постулюється розуміння конотації як культурологічного феномена [6], що 
віддзеркалює «культурно-історичне тло слова, виражаючи національну спе-
цифіку мови» [25, с. 248]. Така конотація є результатом набутого досвіду лю-
дини: «Слова із суто конотативним змістом не можна підпорядкувати лише 
стилістичній проблематиці, тому що вони завжди апелюють до певного до-
свіду людини, який виникає в результаті її виховання культурою» [6, с. 78-79]. 
Природно, кожен із напрямків залежно від мети й підпорядкованих йому кон-
кретних завдань пропонує свій аспект дослідження конотації, наслідком чого 
стало неоднозначне витлумачення цієї лінгвостилістичної сутності. Оскільки 
в сучасному мовознавстві не існує єдиної теорії конотації, тому відсутній і єди-
ний погляд на зміст цього системного – мовного чи мовленнєвого – поняття, 
що дало змогу лінгвістам позиціонувати конотацію, за слушним спостережен-
ням В. Телії, по-різному: як «стилістичне співзначення» (Ш. Баллі); «стилістич-
не значення» (Т. Винокур); «емотивне значення» (Л. Новиков); «прагматичне 
значення» (Л. Бархударов); «прагматичний зміст», «прагматичний компонент 
значення», «семантична асоціація» (Ю. Апресян); «емоційна домінанта зна-
чення» (Є. Петрищева); «емоційне нашарування», «експресивне забарвлення» 
(Д. Шмельов); «потенційні ознаки» (В. Гак); «лексичний фон» (В. Костомаров, 
Є. Верещагін), «емоційно-стильовий семантичний зміст» (А. Філіппов); «прихо-
вані семи» (Р. Гінзбург) тощо. З одного боку, такий різнобій термінології щодо 
поняття «конотація» свідчить про виняткову складність цього явища в мові, а 
з другого – про незавершеність у розв’язанні його не лише в українському, а й 
у світовому мовознавстві. Так, немає чітко окреслених наукових висновків про 
індивідуальну властивість одиниць основних і проміжних рівнів мови поро-
джувати конотацію, адже будь-який із названих термінів, стосуючись «одного 
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Однако впоследствии восхищение грандиозностью войны в соединении с па-
триотическим чувством вскоре  сменилось трагическим пафосом. В. Брюсов те-
перь воспринимал войну как острое и волнующее событие личной жизни. «Ах, 
война!» – писал он Перцову. – Наше бездействие выводит меня из себя. Давно 
пора нам бомбардировать Токио. Наша сила в том, что мы на чужбине, а японцы 
у себя… Пусть японцы свободно гуляют по Манчжурии, а мы погуляем по Ни-
пону! Авось, до Москвы они не дойдут, а мы до Токио дойдем скоро! Я люблю 
японское искусство. Я с детства мечтаю увидеть японские храмы, музеи, с веща-
ми Кионаги, Одтомары, Иейши, Тойкуны, Хирошими, Хокусаии… Но пусть рус-
ские ядра дробят эти храмы, эти музеи и самих художников, если они там еще 
существуют…Россия должна владычествовать на Дальнем Востоке, Великий 
Океан – наше озеро, и ради этого «долга» ничто всей Японии, будь их десяток! 
[5, c. 42]. Само собой разумеется, что в победе над Японией В. Брюсов в самом на-
чале войны совершенно не сомневался. Но последовавшие поражения русской 
армии, обнаружившие несостоятельность русской империи и дальнейшее раз-
ложение самодержавия, заставили В. Брюсова взглянуть на вещи совсем иными 
глазами. Правда, В. Брюсов не дошел и не мог дойти до понимания «японской 
кампании» как «глупой и преступной колониальной авантюры самодержавия» 
[3, c. 47], но, во всяком случае, не пытался ее идеализировать. Уже не вера в 
победу и не бодрость, а разочарование и пессимизм определяли тональность 
высказываний В. Брюсова на военные темы.

В стихотворениях В. Брюсова, которые посвящены военной тематике, нет 
ни образов воинов, ни описаний сражений, ни изображения тех мест, где ве-
лась война. В. Брюсов преимущественно изображает войну в отвлеченных и 
грандиозных образах. Общественные воззрения молодого В. Брюсова не отли-
чались последовательностью. Он неоднократно подчеркивал свое пренебреже-
ние к политике и отчужденность от нее. Некоторые современники поэта даже 
характеризовали его как монархиста и ретрограда (Г. Чулков, отчасти П. Пер-
цов). Однако эти утверждения не согласуются с многочисленными признания-
ми самого В. Брюсова, сделанными в письмах и дневниках.

Э. Литвин отметил, что «большое значение для формирования политичес-
ких взглядов В. Брюсова и развития его гражданской лирики имела русско-япон-
ская война. Патриотизм поэта, не поднимавшийся до осознания подлинных ин-
тересов русского народа, первоначально направлялся по ложному руслу. В войне 
1904-1905 годов В. Брюсов видел выполнение исторической миссии России («К 
Тихому океану», 1904), во имя которой он призывал отложить политическую 
борьбу до конца победоносной войны («К согражданам», 1904)» [4, c. 494].

Исторический ход событий существенно повлиял на мировосприятие поэта. 
Война ускорила возмущение народных масс и усилила кризис самодержавия. 
В. Брюсов болезненно пережил многие политические события: поражение под 
Мукденом, падение Порт-Артура, гибель русского флота при Цусиме. Оплакав 
гибель эскадры («Цусима»), поэт «увенчал позором» правительство, не спосо-
бное охранить достоинство нации («Цепи»)  и призвал к борьбе против него 
(«Юлий Цезарь»).
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Войну с Японией В. Брюсов первоначально воспринял как выполнение веко-
вой исторической миссии России («К Тихому океану», январь 1904 года), облек 
ее в абстрактные образы, заимствованные из мифологического арсенала («Вой-
на», 1904). Во имя этой миссии в стихотворении «К согражданам», написанном в 
декабре 1904 года, когда в стране явно нарастает революционное движение, он 
призывает к классовому миру: 

Теперь не время буйным спорам,
Как и веселым звонам струн.
Вы, ликторы, закройте форум!
Молчи, неистовый трибун! [2, c. 425]

Однако страстно и напряженно переживает В. Брюсов дальнейший ход 
событий, его не оставляет мысль об их грандиозном историческом значении, 
о наступлении «новых эр истории». Страшным ударом для него были известия 
о поражении под Мукденом, падении Порт-Артура, Цусимской катастрофе, об 
огромном количестве напрасно принесенных жертв. Эти настроения отрази-
лись в стихотворении «Цусима» (июнь 1905 года). Позорный конец войны при-
вел к полному краху монархических иллюзий В. Брюсова. Разочаровавшись в 
правительстве, пролившем потоки народной крови, В. Брюсов пришел к выводу 
о необходимости его изменения.

Примечательной особенностью стиля В. Брюсова в сборнике «Венок» явля-
ется то, что в стихотворениях, посвященных событиям войны, отсутствуют по-
дробности, конкретные детали быта. Зато перифразы и героизирующие совре-
менность иносказания являются здесь в полном смысле слова господствующим 
приемом [5, c. 177].

Так, например, в стихотворении «К Тихому океану» поэт дает образы двух 
великанов – России и Тихого океана. Они тянутся друг к другу, ибо оба полны 
сил и величия. Поначалу русско-японская война нашла отражение у В. Брюсова 
в исключительно высоких абстрактно-героических образах. Поэт называет Рос-
сию и Тихий океан двумя равными по мощи великанами, которые, несмотря на 
препятствия врагов, должны соединиться. Вместе с тем в ряде стихотворений 
В. Брюсова нашло отражение и нарастающее разочарование в войне:

Но нам вожатым был голос мечты!
Зовом звучали в веках ее клики!
Шли мы, слепые, и вскрылся нам ты,
Тихий! Великий!
Вот чего ждали мы, дети степей!
Вот она, сродная сердцу стихия!
Чудо свершилось: на грани своей
Стала Россия [2, c. 423].

П. Струве отнесся к военной лирике В. Брюсова с большим сочувствием, 
особенно выделяя в ней такое стихотворение, как «К Тихому океану» – этой, 
по его выражению, «поэтической жемчужины патриотической мечты». «На-
всегда замечательным поэтическим памятником пережитых России великих 
испытаний, остается ряд стихотворений посвященных В. Брюсовым войне», – 
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КОНОТАЦІЯ ЯК ЛІНГВІСТИЧНА КАТЕГОРІЯ:
ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА 
ТА ПРОБЛЕМИ ІНТЕРПРЕТАЦІЇ
Ключові слова: конотація, поетична мова, лінгвістичні одиниці, 
евфонія.

Розкриття природи породження фонетичними засобами конотації в укра-
їнській поетичній мові вимагає різнобічного вивчення цієї лінгвостилістич-
ної категорії й засвідчує багато підходів до цієї проблеми, привертаючи ува-
гу і вітчизняних, і зарубіжних мовознавців протягом уже не одного століття. 
Загальновідомо: поняття конотації почало активно функціонувати в науковій 
практиці, власне, як логістична реальність [34]. І хоч про співзначення як мов-
ну сутність для номінації властивостей (акциденцій) на відміну від субстанцій 
ішлося вже у ХVII ст. (граматика Пор-Рояля, наприклад), проте ідея конотатив-
ного мікро- чи макрокомпонента привернула увагу своєю модальною приро-
дою та корелятивною співвіднесеністю зі значенням лінгвістичних одиниць 
лише із часу появи наукової праці К. Ердманна «Значення слова» [32]. Виділен-
ня німецьким ученим у семантиці лексем понятійного змісту, попутного смис-
лу та чуттєвої цінності сприяло тому, що термін конотація пізніше закріпився 
за останніми двома, набувши в мовознавстві свого сучасного тлумачення. Із 
часом погляди на конотацію змінювалися. Так, Л. Блумфільд почав інтерпре-
тувати конотацію не лише як елемент значення, що містить інформацію про 
природні істотні властивості явища об’єктивної дійсності, а як семантичну ре-
альність, що виникає в результаті застосування слів у змодельованій ситуації 
[5, с. 156]. Під впливом біхевіористичної концепції конотацію часто вважали 
прагматичною семою, тому такими цінними виявилися погляди К. Бохманна, 
який, розглянувши наявні логічні та суто мовознавчі дефініції, позиціонував 
«дослідження конотації однозначно <…> лінгвістичним завданням» [33, с. 15] 
і вважав її додатковим семантичним елементом оказіонального характеру. У 
ХХ ст. славісти традиційно розглядали конотацію в контексті семантичних 
або стилістичних відтінків, що нашаровуються на основне значення слова й 
служать для вираження емоційно-експресивного забарвлення (експресивно-
емоційно-оцінних обертонів [2, с. 203-204]), надаючи висловлюванню уро-
чистості, грайливості, невимушеності, фамільярності тощо [21, с. 151]. На 
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писал Струве по поводу сборника «Венок», а затем, процитировав некоторые 
военные стихи В. Брюсова, резюмировал свое впечатление от них, а также от 
других брюсовских стихотворений, относящихся к циклу «Современность», сле-
дующим образом: «В наслаждении этой поэзией мы взбираемся на вершину, на 
которой и легче дышится, и взор видит дальше…Это не следует понимать грубо: 
дело не в «гражданском» поучении и даже не в гражданских чувствах. Не поэзия 
нуждается в том, чтобы ее выдвинули в гражданскую рамку. Нет, наоборот, по-
литическая борьба…нуждается в том, чтобы осознать ее, как одну из сторон ве-
ликого и вечного, несомненного, поэтического. Это дает нам последний сбор-
ник В. Брюсова» [7, c. 223-228].

В стихотворении «Война» поэт персонифицирует образ войны, называя ее 
дочерью таких же персонифицированных отвлеченных понятий – Силы и Раздо-
ра. Война предстает в восприятии лирического героя в образе «зверя», который 
с детства воспитывался среди хищников и с молоком всосал жажду крови. Поэт 
воссоздает страшный облик войны: 

И кровь блестит полоской красной
На жемчугах твоих зубов [2, c. 424].

Стихотворение «На новый 1905 год» тоже навеяно думами о войне. Оно на-
полнено отвлеченными персонифицированными образами. Новый год предста-
ет как суровое и слепое существо, которое держит в руке традиционные весы. 
На роковых чашах этих весов – счастье и несчастье народов. Война, по мнению 
поэта, – это страшная игра, грозящая смертью народам:

Молчи и никни, ум надменный!
Се – высшей истины пора!
Пред миром на доске вселенной
Веков азартная игра [2, c. 425].

В декабре 1904 года В. Брюсов написал страстное стихотворение «К сограж-
данам». В нем поэт призвал прекратить перед лицом врага политическую борь-
бу внутри страны, ему казалось тогда, что это поможет победе. В свое стихотво-
рение он вводит целый ряд символических образов античного мира и Библии: 
«священный Авентин, Азраил, Исав» [2, c. 425].

Эти образы придают философский характер и пророческий смысл событиям. 
Совершенно иным духом и тоном проникнуты стихотворения В. Брюсова, 

написанные в период поражения царской армии. Стихотворение «Цусима» полно 
искренней печали. Прекрасны строки В. Брюсова о флоте, погибшем в героичес-
кой борьбе, образ скорбящего поэта, который выражает мысли и чувства многих 
русских людей, горестный и величавый образ России, рыдающей над тяжелой 
утратой. Примыкающее к этому произведению стихотворение «Цепи» имеет 
характерный подзаголовок: «По поводу заключения мира с Японией и по другим 
поводам». Этот подзаголовок помогает осмыслить строфы стихотворения  в го-
раздо более широком социально-политическом плане. Если первые стихотворе-
ния В. Брюсова о войне были проникнуты патетическим пафосом, если стихотво-
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рение «Цусима» полно тяжелой скорби, то впоследствии стихотворения писателя 
звучат гневно и сатирически. Поэт упрекает тех, кто руководил этой войной, в 
трусости, в уступчивости, в изменах. «Так слушайте напев веселый, – с презрени-
ем пишет В. Брюсов, – Поэт венчает вас позором!» [2, c. 429].

Еще раньше, когда стало известно о падении Порт-Артура, В. Брюсов писал, 
что со времен битвы на Калке Россия не знала более тяжелого поражения. 

Таким образом, стихотворения В. Брюсова о русско-японской войне, несо-
мненно, являются важным документом эпохи и вместе с тем они свидетель-
ствуют об эволюции художественного сознания писателя, развития его ин-
дивидуального стиля. Они отразили сдвиг в политических и общественных 
убеждениях, к которому привела В. Брюсова сама история. В его книге «Венок» 
нашли воплощение характерные тенденции начала XX века, воспринимаемые 
поэтом в аналогиях с историей и культурой прошлых эпох.
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ЕКАТЕРИНА ПАЛИЙ

ТЕМА ВОЙНЫ В ЛИРИКЕ В.Я. БРЮСОВА 1900-Х ГОДОВ (СБОРНИК «ВЕНОК»)

Статья посвящена исследованию военной тематики в лирике В. Брюсова. Особое 
внимание уделяется теме войны и революции начала XX века, историческим событиям 
периода русско-японской войны 1905 года. В работе прослеживается влияние истори-
ческого контекста на образность писателя, художественные доминанты в его сборниках 
и циклах разных лет. Особое внимание уделяется мотивам и образам в сборнике «Ве-
нок» В. Брюсова.
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EKATERINA PALIY

THE SUBJECT OF THE WAR IN BRYUSOV’S LYRICS OF THE 1900TH YEARS («VENOK»)

The article is devoted to the research of the military subject in Bryusov’s lyrics. The special 
attention is paid to the subject of the war and revolution of the beginning of the XXth  century 
and historical events of the period of Russian-Japanese war of 1905. In the article is traced the 
influence of a historical context on figurativeness of the writer, art dominants in his collections 
and cycles of different years. The special attention is paid to the motives and images in the 
collection «Venok».
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що існують й інколи перетинаються лише в потоці свідомості героїв і просторі 
великого міста.  Чоловік у цьому випадку втілює образ «Іншого» Лондона, зруйно-
ваного війною, що не живе, а існує («For now it was all over, truce signed, and the dead 
buried, he had, especially in the evening, these sudden thunder-claps of fear» [5, с. 183] 
– «Усе було закінчено, перемір’я підписане, мертві поховані, але його, особливо 
ввечері, охоплював раптовий жах»). Про те, що Септімус такий не один, свідчать 
наступні рядки твору: «London has swallowed up many millions of young men called 
Smith…» [5, с. 182] – «Лондон ковтав мільйонами людей на прізвище Сміт…». Він 
належить до трагічного післявоєнного покоління, яке не в змозі забути загибель 
знайомих людей і поступово наближається до самознищення.

Отже, Лондон В. Вулф відкритий в історичному і психологічному часі. Він 
набуває міфопоетичних ознак і є своєрідним символом англійської культури. 
Усе вищесказане свідчить про подвійне (концентричне й ексцентричне) розта-
шування Лондона в семіотичному просторі роману «Місіс Делловей». З одного 
боку, місто є своєрідною моделлю англійського всесвіту та знаходиться в центрі 
культурного простору, з іншого, крім розімкненості та відкритості для культур-
них контактів, – конститутивною рисою, що присутня в самоідентифікації міста, 
є відчуття трагічності й самотності при наявності великої кількості людей.

Особистість у «міському тексті» В. Вулф відіграє визначальну роль, оскільки 
саме крізь призму людської свідомості відбувається образна реалізація міського 
простору. Лондонський текст суб’єктивний, мінливий, залежить від настрою і, 
навіть, статі персонажа, погоди, доби і пори року. Усе це робить образ міста ди-
намічним і повним. 

Проведене дослідження, безумовно, не вичерпує проблеми, оскільки образ 
Лондона вимагає подальшого дослідження й у інших творах В. Вулф, зокрема 
романі «Орландо» з метою аналізу відтворення цивілізаційних змін, які яскраво 
візуалізовані авторкою у міському житті столиці.
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ИРИНА ШКОЛА

ВИЗИЯ ЛОНДОНА В РОМАНЕ «МИССИC ДЕЛЛОУЭЙ» В. ВУЛФ

В статье предлагается анализ семиотического пространства лондонского тек-
ста в романе «Миссис Деллоуэй» В. Вулф. Автор акцентирует внимание на том, что 
определяющую роль в формировании образа Лондона играет личность героев ан-
глийской писательницы, поскольку реализация городского текста происходит именно 
сквозь призму их восприятия и сознания.
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